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Annotatsiya: Ushbu tadgiqot magqolasi ikki mashhur o ‘zbek shoiri —
Aleksandr Faynberg va Muhammad Yusuf she riyatida vatan ramziy timsolining
aks ettirilishini o ‘rganadi. Madaniy kelib chigishlarining farqliligiga garamay—
Faynberg, o‘zbek va rus tillarida ijod qilgan ikki tilli sovet davri shoiri bo ‘Isa,
Yusuf, hissiyotga boy va xalgchil uslubi bilan tanilgan o zbek shoiri—ikkala
ijodkor ham milliy o ‘zlik, sog ‘inch va madaniy davomiylik mavzularini chuqur
o ‘rganadi. Ushbu tadgiqotda Faynbergning mulohazali "Vatan" she’ri va
Yusufning jo ‘shqin "Vatanim" she’ri qgiyosiy tahlil qilinib, har bir shoir vatanni
shaxsiy panoh va umumiy madaniy timsol sifatida ganday talgin gilgani tahlil
gilinadi. Shuningdek, maqolada tanqidiy fikrlar, jumladan, Yusufning Faynberg
hagidagi mashhur izohi ham keltirilib, ularning bir-birini to ‘Idiruvchi ovozlari
o ‘zbek adabiyotini qanday boyitgani ko ‘rsatib beriladi.

Kalit so‘zlar: vatan, o zbek sheriyati, madaniy o ‘zlik, ramziylik, sog ‘inch,
Aleksandr Faynberg, Muhammad Yusuf, sovet adabiyoti

Annomayusa: B OanHOlU HAYUHOU cmamve UCCNe0Yemcsi CUMBOJIUYECKOE
npedcmasiieHue poourbsl (8amara) 8 NOI3Uu 08yX 8bl0AUUXCS Y30EeKCKUX NOIMO8
— Anexcanopa Datinbepea u Myxammaoa FOcyga. Hecmomps nHa pasnuuue ux
KYIbmypHbIX KopHell — Datinbepe, 08YA3bIUHbIU N0 COBEMCKOU INOXU PYCCKO2O
APOUCXOIHCOCHUSL, NUCABUUL HA Y30EeKCKOM U pyccKom A3vikax, u FOcyg, kopenHoi
V30eKCKull nodm, U3BEeCMHbBIUL CEOUM IMOYUOHAILHBIM U OOCMYNHLIM CIULeM —

0ba asmopa 21yO0KO pAacKpvleaiom membl HAUUOHANIbHOU
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udenmuqnocmu, Hocmajilbeuu u Ky]lbmypHOﬁ npeemcmeerHHoCmu. B uccrneoosanuu
nPOBOOUMCSL  CPABHUMENbHBIUL  AHAIU3  peplieKCUu8Ho20  CMUXOmMBOpPeHUs
Datinbepea "Baman" u cmpacmuozo npoussedenus FOcyga "Bamanum", umo
N0360Jem paccmompems, Kax KadxdcoOblli U3 HUX mpakmyem o00pa3 poOuHbsl
00HOBPEMEHHO KaK JuYHOoe Yyoedicuwe U KOJIeKMUBHbIU KYJIbMypHblll CUMBOI. B
pa60me makKoace npueoéumc;l 3HAYuUMaAd KpumudecKkasd OyeHKa, e6Kmovuas
uzsecmtnoe evickasviganue IOcygpa o @aiinbepee, umobvl nokazamv, KaKum
00pa3oM Ux 83aUMOOONOIHAIOWUE 20JI0CA 000caMUIU Y3DEKCKYIO IUmepamypy.

Kniroueevie cnosa: poouna, y36exkckas nodzus, KyaibmypHas UOeHMU4HOCMb,
cumeonusm, Hocmanveus, Anexcandp @aunbepe, Myxammao FOcygh, cosemckas
aumepamypa

Abstract: This research paper investigates the symbolic representation of the
homeland (vatan) in the poetry of two eminent Uzbek poets, Alexander Faynberg
and Muhammad Yusuf. Despite their differing cultural backgrounds—Faynberg, a
bilingual Soviet-era poet of Russian descent who wrote in both Uzbek and Russian,
and Yusuf, a native Uzbek poet celebrated for his emotional, accessible style—both
artists deeply explore themes of national identity, nostalgia, and cultural
continuity. By comparing Faynberg’s reflective poem "Vatan" with Yusuf’s
impassioned "Vatanim", this study examines how each poet constructs the idea of
homeland as both a personal sanctuary and a collective cultural emblem. The
paper also incorporates notable critical commentary, including Yusuf’s famous
remark about Faynberg, to illustrate how their complementary voices have
enriched Uzbek literature.

Keywords: homeland, Uzbek poetry, cultural identity, symbolism, nostalgia,

Alexander Faynberg, Muhammad Yusuf, Soviet literature

Introduction:
The concept of homeland in literature often transcends its physical meaning,

evolving into a powerful symbol of identity, memory, and cultural
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unity. In Uzbek poetry, the idea of vatan is central to the expression of national
pride and personal attachment to one’s roots. Two prominent voices in this tradition
are Alexander Faynberg and Muhammad Yusuf. Although Faynberg’s work
reflects a contemplative, philosophical approach—»bridging Uzbek and Russian
literary traditions—Yusuf’s poetry is known for its direct, emotionally charged
language that resonates deeply with the Uzbek people. This paper presents a
comparative analysis of their representations of the homeland, focusing on
Faynberg’s poem "Vatan" and Yusuf’s poem "Vatanim". By exploring these works
in depth, we seek to understand how each poet uses imagery, symbolism, and tone
to convey an enduring connection to their native land, and how these perspectives
contribute to the broader discourse on national identity in Soviet and post-Soviet
Uzbekistan.
Biographical Overview

Alexander Faynberg:

Born in 1939 in Tashkent, Alexander Faynberg became a significant literary
figure during the Soviet era. His bilingual proficiency allowed him to write both in
Uzbek and Russian, facilitating a cross-cultural dialogue between Eastern and
Western literary traditions. Faynberg’s poetry is characterized by rich natural
imagery, reflective tone, and philosophical musings on nature, survival, and
identity. His work as a translator—especially his contributions to making classical
Uzbek texts accessible in Russian—further cements his role as a bridge between
cultures.

Aleksandr Faynberg is a great translator. He introduced the works of many
Uzbek poets to Russian-speaking readers. In Moscow, the poem Ruhlar isyoni
(Revolt of the Spirits) by the People's Poet of Uzbekistan, Erkin Vohidov, was
published, while in Tashkent, a collection of translations from Uzbek poets titled
Oqqushlar galasi (Flock of Swans) was released. The renowned poet’s own poems,
translated into Uzbek, reached readers in the book Chig‘ir (Millstone).

Muhammad Y usuf:
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Muhammad Yusuf (1954-2001) is celebrated as one of Uzbekistan’s most
beloved poets. Hailing from Andijan, Yusuf’s poetry is noted for its emotional
clarity, simplicity, and deep resonance with the everyday experiences of the Uzbek
people. His works emphasize themes such as patriotism, love for the homeland,
and social justice, and many of his poems have become cultural touchstones in
Uzbekistan. Known as the “People’s Poet of Uzbekistan,” Yusuf’s language is
direct yet deeply lyrical, evoking a strong sense of national pride and collective
memory.

Muhammad Yusuf is the youngest People's Poet of Uzbekistan (1998). His
first poems were published in the newspaper Uzbekistan Literature and Art in 1976.
His untimely death took him away from us.

His books and poems include: Tanish Teraklar (Familiar Poplars) (1985, first
collection), Bulbulga Bir Gapim Bor (I Have a Word for the Nightingale) (1987),
Iltijo (Plea) (1988), Uyqudagi Qiz (The Sleeping Girl) (1989), Halima Enam
Allalari (My Nurse Halima’s Lullabies) (1989), Ishq Kemasi (The Ship of Love)
(1990), Ko‘nglimda Bir Yor (A Love in My Heart) (1990), Bevafo Ko‘p Ekan
(There Are Many Unfaithful) (1991), Erka Kiyik (The Spoiled Doe) (1992),
Osmonimga Olib Ketaman (I Will Take You to My Sky), Kumush (Silver),
Kokilingni Kim Kesdi (Who Cut Your Braids?), Aldov (Deception), Turkman Qiz
(The Turkmen Girl), Yur, Muhammad, Ketdik Bu Yerdan (Come, Muhammad,
Let’s Leave This Place), Yolg‘onchi Yor (The Deceitful Beloved), Qora Quyosh
(Black Sun) (a poem), and others.

In his poem Men O‘z Bilganimdan Qolmadim (I Did Not Stray from What I
Knew), Muhammad Yusuf expresses his views on poetry and being a poet:

"They told me to be cheerful.

"Falsehood is needed too,"

"A little flattery as well—"

"l did not listen."

"l saw white as white,
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"And black as black,"

"l did not stray from what | knew."

Muhammad Yusuf is one of the most talented and prominent poets of modern
Uzbek national literature. He was born on April 26, 1954, in the village of
Qovunchi, Marhamat district, Andijan region, into an ordinary family. After
finishing secondary school, he graduated from the Republican Institute of Russian
Language and Literature in 1978.

From 1978 to 1980, he worked at the Republican Society of Book Lovers.
From 1980 to 1986, he worked at Toshkent Ogshomi newspaper, and from 1986 to
1992, he was employed at the G*afur G‘ulom Literature and Art Publishing House.
He is currently working at O‘zbekiston Ovozi newspaper.

Alexander Faynberg’s "Vatan" (Homeland)

Original (Uzbek):

Vatan — bu ona allasi,

Vatan — bu bolalik,

Vatan — bu birinchi muhabbat,

Vatan — bu do‘stlik.

Vatan — bu tog‘lar,
Vatan — bu dalalar,
Vatan — bu daryolar,
Vatan — bu bog‘lar.

Vatan — bu xalgim,
Vatan — bu baxtim,
Vatan — bu quvonchim,

Vatan — bu taqdirim.

English Translation:

https://scientific-jl.com/luch/ 277 Yacmp-38_ Tom-2_ Despanb-2025



https://scientific-jl.com/luch/

Lol JYYIIHE HHTEJUIEKTYAJIBHBIE HCCIIE/JOBAHHA

3030-3680

Homeland is a mother’s lullaby,
Homeland is childhood,
Homeland is first love,

Homeland is friendship.

Homeland is mountains,
Homeland is fields,
Homeland is rivers,

Homeland is gardens.

Homeland is my people,
Homeland is my happiness,
Homeland is my joy,

Homeland is my destiny.

Muhammad Yusuf’s "Vatanim" (My Homeland)
Original (Uzbek):

Vatanim

Men dunyoni nima qildim,
O‘zing yorug* jahonim.
O‘zim xoqon, O‘zim sulton
Sen taxti Sulaymonim.
Yolg‘izim, Yagonam deymi,
Topingan koshonam deymi,
O‘zing mening ulug‘lardan
Ulug‘imsan, Vatanim...
Shodon kunim gul otgan sen,

Chechak otgan izimga,
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Nolon kunim yupatgan sen,
Yuzing bosib yuzimga.
Singlim deymi, Onam deymi,
Hamdard-u hamxonam deymi,
Oftobdan ham o‘zing mehri

I[lig‘imsan, Vatanim.

Sen Mashrabsan,

Xalgda tumor, Balxda dorga osilgan.
Navoiysan, shoh yonida

Faqirni duo gilgan.

Yassaviysan, meniki deb,

Ko‘ringan da’vo qilgan,

Ming bir yog‘i ochilmagan

Qo‘rig‘imsan, Vatanim,

English Translation:

My Homeland

What have | done with the world?

You are my radiant universe.

| am my own sovereign, | am my own sultan;
You are my throne of Solomon.

They say | am solitary, they say | am unique,
They claim | have found my mansion;

Yet, among the great, you are the greatest—

You are my supreme, my Homeland...

You are the bloom of my joyful days,

The blossom upon my path;
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You have healed my sorrowful hours,
Your face overwhelms mine.

You are called my sister, my mother,
My confidante and dear companion;
Even more than the sun’s warmth,

You are my cherished affection, my Homeland.

You are the Mashraban,

An emblem among the people, suspended as a remedy on the banner.

You are Navoi, who prayed for the poor beside the king;

You are Yassavi, boldly declaring, “I am mine”;

Not even a thousand drops of oil can fully reveal

Your essence—you are my guardian, my Homeland

Comparative Analysis:

Symbolism and Imagery:

Faynberg’s "Vatan":

Faynberg’s poem uses concise, elemental imagery to depict the homeland as
a nurturing and timeless force. The repetition of the word "Vatan" at the beginning
of each stanza serves to reinforce the omnipresence of the homeland in every aspect
of life. By equating the homeland with natural elements like mountains, fields,
rivers, and gardens, Faynberg conveys the idea that the land is not just a physical
space but a vital source of life, memory, and identity.

Muhammad Yusuf’s "Vatanim":

In contrast, Yusuf’s "Vatanim" is rich with layered cultural and historical
symbolism. His verses invoke images of regality and personal attachment—
referring to the homeland as a throne of Solomon and comparing its qualities to
those of a cherished mansion. The poem weaves together personal sentiment with
national pride, using elaborate metaphors to celebrate the beauty and sacredness of

Uzbekistan. The references to historical and cultural figures
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such as Navoi and Yassavi further enrich the poem, linking personal identity with
a broader cultural heritage.

Tone and Emotional Expression:

Faynberg:

The tone of Faynberg’s "Vatan" is meditative and serene. His reflective
language invites the reader into a quiet, almost spiritual contemplation of the
homeland. The poem’s gentle cadence and repetitive structure evoke a sense of
timelessness and permanence, suggesting that the bond with the homeland is both
deep and enduring.

Muhammsd Yusuf:

Yusuf’s "Vatanim," on the other hand, exudes passionate fervor and vivid
emotion. His language is dynamic and heartfelt, reflecting a personal love that is at
once both intimate and universal. The use of grand metaphors and cultural
references conveys an unyielding pride in the nation, and the poem’s structure—
rich in lyrical detail—mirrors the intense, sometimes overwhelming, emotions
associated with patriotism and belonging.

Cultural and Historical Context:

Both poets wrote during periods of significant social and political change.
Faynberg, with his bilingual background, represents a bridge between diverse
cultural and linguistic traditions in the Soviet Union, offering a more philosophical
and introspective view of the homeland. Yusuf, whose work is deeply embedded
in the traditions of Uzbek folklore and national consciousness, presents a more
direct and impassioned narrative. Their contrasting yet complementary approaches
highlight different facets of Uzbek identity—Faynberg’s universal, reflective style
and Yusuf’s robust, culturally rooted expression.

Notably, Yusuf’s famous remark about Faynberg—asserting that “Aleksandr
Faynberg is even more Uzbek than I am!”—underscores the high regard in which
Yusuf held Faynberg’s ability to capture the essence of Uzbek identity. This
endorsement bridges the apparent differences in their backgrounds,
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affirming that true cultural affinity is measured by passion and creative expression
rather than mere ethnicity.
Conclusion:

The exploration of the homeland in the poetry of Alexander Faynberg and
Muhammad Yusuf reveals a rich tapestry of symbolism, cultural identity, and
emotional depth. Faynberg’s "Vatan" and Yusuf’s "Vatanim" offer complementary
perspectives on what it means to belong to one’s native land. While Faynberg’s
poem is marked by its serene, introspective tone and elemental imagery, Yusuf’s
work is characterized by passionate declarations of national pride and a deep
personal connection to cultural heritage. Together, their poems encapsulate the
multifaceted nature of the homeland, demonstrating that it is both a personal
sanctuary and a collective emblem of cultural continuity. Their works not only
enrich Uzbek literature but also continue to inspire readers to cherish and uphold
the enduring bonds that define their national identity.
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